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Abstract 

A linguistic corpus is a collection of linguistic data derived from language texts, which represent the real patterns of 

language use to the researchers. The priority of the corpus over other linguistic resources stems from the amount of 

data it represents and the possibility of computer use in linguistic studies. In the present study, an annotated 

monolingual linguistic corpus of Light Verb Constructions (LVCs) of Persian language (LCP) developed by the 

authors was introduced. The corpus contained more than 6000 LVCs, which were used in more than 2000000 

linguistic contexts. Just a comparison of the number of LVCs with the number of simple verbs in Persian is enough to 

indicate the importance of these types of language resources. This annotated corpus presented LVCs formed by 21 

Persian Light Verbs (LVs) that are used in real contexts. This unprecedented work has the capacity to easily provide a 

large computational bulk of various data for the researchers to assess the existing hypotheses and put forward the new 

ones.  

Keywords: Persian Language, Language Resources, Linguistic Corpus, Light Verb Constructions, Natural Language 

Processing  

 

 Introduction 

Light verbs are a group of verbs that have lost part of their semantic contents during language evolution. These so-

called light verbs in combination with a preverbal element like a noun, adjective, or prepositional phrase form Light 

Verb Constructions (LVCs) in Persian. The study of LVCs is important not only theoretically, but also practically. The 

verbal system of Persian largely consists of LVCs and it doubles the importance of their study in this language. 

Nevertheless, many studies have pointed out the challenges that Persian LVCs pose for computational systems. They 

have emphasized the lack of appropriate computer resources and the necessity of studies that provide the researchers 

with their standard language patterns in this language (Maerefat, 2004; Hasas Sediqi, 2010; Taslimipoor, 2012; 

Askariyan, 2012, and Barfi, 2016 among others). Although there are already valuable Persian corpora developed by 

specialists like Bijan Khan (2004, 2018), Asi (2005), and Al-e-Ahmad et al. (2010) in this field, there is no corpus to 

comprehensively represent LVCs of all productive Persian Light Verbs (LVs). The only available corpus dealing with 

Persian LVCs is PresPred (Samvellian & Faqiri, 2013), which represents those consisting of one of the twenty-one 
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productive Persian LVs (Zadan). To address this need, we developed the first corpus for Persian LVCs.
1
 This annotated 

corpus presented the LVCs formed by 21 Persian LVs that are used in real contexts. The present unprecedented work 

has the capacity to readily provide a large computational bulk of various data for researchers.   

 

Materials and Methods 

Development of the present corpus experienced the following steps: designing the structure of the corpus, selecting a 

corpus as a basis, normalizing the texts, defining the search nodes, writing macro codes in Visual Basic Analysis (VBA) 

language for preparing the search software, extracting all the sentences containing the verbs under investigation 

(regardless of being light or lexical verbs), extracting the sentences with LVCs, and finally selecting an annotation 

model and applying it to the results. It was designed to be a synchronic monolingual corpus of Persian LVCs. We chose 

a corpus developed by Bijan Khan (2018) as a basis. It was developed in the Research Institute of Information and 

Communication Technology and contained 950000 text files. First, we normalized the texts and then used VBA macro 

codes to extract the LVCs consisting of 21 Persian LVs ( da:shtan: have, kardan: do, shodan: become, gashtan: turn, 

goza:shtan: put, keshidan: pull, didan: see, da:dan: give, bakhshidan: give, grant, gereftan: get, yaftan: obtain, ?a:madan: 

come, ?a:vardan: bring, residan: arrive, raftan: go, ?ofta:dan: fall, ?anda:khtan: throw, bordan: take, khordan: collide, 

zadan: hit, and bastan: tie). then, constituency test (
topicalization

, coordination, deletion, and substitution) was applied to 

distinguish LVCs from lexical verbs. Annotation of LVCs has been done at the word level within a Distributed 

Morphology setting (Halle & Marantz, 1993 and Marantz, 2013). Preverbal elements and LVs were considered as 

categoryless elements (annotated as Pre-Verbs (PVs)) and categorizers (annotated as LVs), respectively. In addition, the 

present and past lemmas of each LVC were given and their separability/inseparability was annotated as SEP/INSEP. It 

should be noted that in line with Karimi-Doostan (2011), the cases, in which preverbal elements and LVs were broken 

by a negative particle (neg), the imperfective morpheme (mi), modals and auxiliaries, such as ba:yad (should, must), 

xa:stan (will) as a future auxiliary verb, and da:sˇtan (to have) as a progressive auxiliary verb, as well as clitic pronouns 
like –esˇ (it), were annotated as INSEP. Table 1 represents these tags and the colors used for each of them. 

 

Discussion of Results and Conclusion 

Light Verb Constructions (LVCs) as a subset of complex or multi-word predicates are among the most challenging 

topics of language. The present study developed a monolingual corpus of Persian LVCs with the aim of providing the 

researchers with a large computational bulk of data related to these challenging constructions and improving the 

authenticity of the studies conducted in this field. The present corpus included about 6000 LVCs in more than 2000000 

contexts. In contrast, the number of Lexical verbs in Persian is about 200. The comparison highlighted how significant 

this kind of linguistic resource could be for a language and its researchers. They can be used in machine translation, 

artificial intelligence and language processing programs, data recovery programs, language learning, grammar books, 

and dictionaries. 
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 مقاله پژوهشی

 های فعل سبک زبان فارسی پیکرۀ ساخت
 

 یاسحاق هیمهد*
 دوستان‌یمیکر نیغلامحس**

 
 چکیده

هاست که الگوهای واقعی کاربرد زبانی را در اختيار پژوهشگران  زبانی مبتنی بر کاربرد سخنوران زبان های ای بزرگ از داده پيکرۀ زبانی مجموعه

های زبانی است.  کارگيری رايانه در بررسی ، ايجاد امکان به ای علاوه بر حجم زياد داده در مقايسه با ساير منابع دادهها  دهند. برتری پيکره قرار می

ها،  ها و دسترسی به فهرستی از آن آشنايی با ماهيت اين ساختپردازد.  زبان فارسی می های فعل سبک مقالۀ حاضر به معرفی اولين پيکرۀ ساخت

، های طبيعی های هوش مصنوعی مرتبط با پردازش زبان ها در حوزۀ بررسی لحاظ کاربردی نيزحائز اهميت است. اين يافته ری بهعلاوه بر اهميت نظ

سبک  های فعل پيکرۀ زبانی ساخت»پيکرۀ هدف اين پژوهش يابد.  نگاری کاربرد می ترجمۀ ماشينی، آموزش زبان فارسی، دستورنويسی و فرهنگ

 904444( که حاوی 1197خان،  جن بیزبانۀ پژوهشگاه ارتباطات و فناوری اطلاعات ) پيکرۀ تکام دارد. برای ايجاد آن ن LCP يا « زبان فارسی

ت و شده اس از آن استخراج  فعل سبک زايای زبان فارسی 61های فعلی مرکب مربوط به  ساختعنوان پيکرۀ مبنا برگزيده شد.  فايل متنی است، به

 2444ای مشتمل بر بيش از  ( در قالب پيکرهHalle & Marantz, 1993; Marantz, 2013زنی در چارچوب صرف توزيعی ) بپس از برچس

های واژگانی  اند. مقايسۀ تعداد فعل فت زبانی ارائه شدهبا 644444که در بيش از  بافت زبانی ارائه شده است 6444444در بيش از  ساخت فعل سبک

ای در ميان منابع زبان فارسی را  ترين عاملی است که وجود چنين پيکره های فعل سبک موجود در پيکرۀ حاضر، بديهی زبان فارسی با تعداد ساخت

تواند به پژوهشگران در  های زبانی متفاوت، می ر بافتهای فعل سبک د بخشد. از سوی ديگر، ماهيت اين پيکره، يعنی نمايش ساخت ضرورت می

 های جديد کمک کند.  ها و طرح نظريه ها، رد يا تأييد فرضيه های موجود در رابطه با اين ساخت يافتن پاسخ پرسش

 های فعل سبک، پردازش زبان طبيعی ای، پيکرۀ زبانی، ساخت زبان فارسی، منابع داده ها: کلیدواژه
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 . مقدمه1

يابشد.   زبان از ارکان اصلی جوامع بشری و ابزار بيان هويت هر ملتی است؛ از اين رو، کوششش در زمينشۀ ششناخت و حفش  آن ضشرورت مشی      

ها بر عهده دارند. مقالشۀ حاضشر بشه معرفشی      های زبانی از جمله ابزارهای کارآمد زبانی هستند که نقش مؤثری در حف  و شناخت زبان پيکره

پژوهشی که در آن تلاش شده اسشت   1پردازد که حاصل پژوهش نگارندگان مقاله است. های فعل سبک زبان فارسی می پيکرۀ زبانی ساخت

هموار گردد. فعل سبک به  6های فعل سبک، برانگيز زبان، يعنی ساخت راه را برای شناخت بهتر يکی از اجزای چالشبا ايجاد اين ابزار زبانی 

ايشن   انشد،  اصطلاح سبک ششده  اند و به از دست داده معنايی خود را که در روند تحولات زبانی بخشی از بارشود  ها اطلاق می ای از فعل دسته

ها در بيان مفاهيم فعلی با عنصر زبشانی ديگشری از مقولشه اسشم، صشفت يشا حشرف         فعل  اين( ابداع کرد. 1965) 1يسپرسناصطلاح را اولين بار 

برانگيزتشرين مسشائل    ها به يکی از چالش مطالعۀ نحوی و معنايی اين ساخت 0اند. های فعلی مرکب را ايجادکرده همنشين شده و ساخت اضافه

هشا   هشای مختلش  و در قالشب رويکردهشای متفشاوت بشه آن       های مختلش  از جنبشه   است و در زبان شده  شناسی امروز تبديل  مورد بررسی زبان

( به وجشود حشدود   1120) ناتل خانلریها ساده هستند؛  هايی است که در آن تعداد کمی از فعل ان فارسی از جمله زبانزبشده است.  پرداخته 

( بشه  1997) دوسشتان  کريمشی و  فعل سادۀ واژگشانی  110( به وجود 1997) 2کريمی 0است. کرده فعل سادۀ واژگانی در زبان فارسی اشاره 679

گرفتن يک پشيش فعشل و    اند. ساير افعال مورد استفاده در اين زبان حاصل کنار هم قرار کرده نشده اشاره فعل سادۀ واژگانی سبک 104وجود 

 است.  ن ساخته های فعلی را دو چندا يک فعل سبک هستند، اين ويژگی ضرورت پرداختن به اين ساخت

زبشانی هسشتند کشه سشبب ايجشاد چشالش در         هشای  ای که دارند، از جمله سشاخت  های فعلی سبک زبان فارسی به دليل ماهيت ويژه ساخت

ماششينی، ايجشاد جويششگرهای بشومی و      مصشنوعی، ترجمشۀ    نگشاری، دستورنويسشی، هشوش    های مختل  از جمله آموزش زبان، فرهنگ حوزه

هشای   های فعلی مرکب در سيسشتم  های موجود در برخورد با ساخت ( به چالش1191) پور تسليمیاند.  محور شده تی دادهشناخ های زبان تحليل

 ای برای قرار دادن احتمشالات معيشار در   های پيکره است. وی بر کمبود منابع محاسباتی زبان فارسی و ضرورت بررسی محاسباتی اشاره کرده 

سشبک را بشرای    فعشل   هشای   است. او استخراج خصوصيات معنايی و سشاختاری سشاخت    کرده  اختيار پژوهشگران حوزۀ هوش مصنوعی تأکيد

نيشز اولشين    (14:1191) عسکرياناست.  برداری ضروری دانسته  گذاری، خلاصه های پردازش زبانی مانند ترجمه، برچسب استفاده در عمليات

هشای   هشای موجشود در رابطشه بشا واژه     است و در اين ميان به چالش ها، دانسته  ای زبان، يعنی واژه گام در پردازش زبانی را شناخت اجزای پايه

 دانشد کشه حاصشل    هشا مشی   های نحوی و معنايی خاص در ايشن دسشته از واژه   ها را ويژگی است. وی دليل وجود اين چالش کرده  مرکب اشاره 

هايی که برای هر نوع سيستمی که به نوعی با فهشم زبشان در ارتبشاط اسشت ماننشد       هاست. ويژگی دهندۀ آن های اجزای تشکيل ترکيب ويژگی

توانشد در   هشايی مشی   های حاصل از چنين پژوهش های محاوره مورد نياز است. افزون بر اين، يافته برداری و سيستم های ترجمه، خلاصه سيستم

های فعل سبک در دستور زبان مدارس و آموزش زبان فارسی به غير فارسشی زبانشان نيشز مشؤثر واقشع       ربوط به آموزش ساخترفع مشکلات م

                                                 
1
عنوان طرح پسادکتری بشا حمايشت معاونشت علمشی و فنشاوری رياسشت جمهشوری، صشندوق حمايشت از پژوهششگران و فنشاوران کششور بشا ششماره                که به است اين پيکره حاصل پژوهشی  

 https://Literature.ut.ac.ir/compound-verbادبيات و علوم انسانی دانشگا تهران به آدرس ۀ در وبگاه دانشکد شده است. پيکرۀ مذکور  نجامدر دانشگاه تهران ا 99030152

 .  بارگذاری شده است
6
 .شود فعل مرکب هم گفته می ،های فعل سبک به ساخت 

3
 O. Jespersen 

شدگی  ها پيش از هر معيار ديگری سبک است و در شناسايی آن های فعل سبک را مدنظر قرار داده  های مرکب با عنوان ساخت گزارهحاضر دستۀ خاصی از  ۀلازم به ذکر است که پيکر ٤

   شود. و غيره ديده نمی» نشستنزمين «، »ماهی گرفتن«، »غذا خوردن«های مرکب انضمامی از جمله  ها از جمله فعل بندی ای که در ساير دسته است، ويژگی ها را مدنظر قرار داده  معنايی آن
 اند. ها که صورت واژگانی را حف  کرده اند و آن سازی شده ها که دستخوش سبک های سادۀ واژگانی زبان فارسی را آورده است اعم از آن ناتل خانلری در اين فهرست تمامی فعل ٥

 .ندارند کاربرد امروزی فارسی در خانلری فهرست در افعال از برخی
6 S. Karimi 
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ششده در زمينشۀ مششکلات آمشوزش زبشان       ها تأثيرگذار باششد. مطالعشات انجشام    شود و در امر تهيه و تدوين مواد آموزشی مرتبط با اين ساخت

 معرفشت انشد؛ بشرای ملشال،     کشرده   مرکشب اششاره   فعلی  های  به وجود مشکلاتی در رابطه با آموزش ساخت زبانان به کرات فارسی به غيرفارسی

زبشان   آمشوزان غيرفارسشی   شده در کاربرد زبان فارسی از سوی فارسشی  عنوان يکی از خطاهای مشاهده ( به انتخاب جز فعلی نامناسب به1110)

اسشت. از ديگشر    مرکب پرداختشه   فعلی  های  زبانان در رويارويی با ساخت ( نيز به مشکلات غيرفارسی1119) صديقی حساس. است کرده  اشاره

زبانشان سشه مرکشز     کشه غيرفارسشی  کرد که از ديشدگاه ششناختی بشه مششکلاتی پرداختشه       ( اشاره 1190) برفیتوان به  های اين حوزه می پژوهش

نگاری نيز بسياری از نويسشندگان در پشی يشافتن     اند. در حوزۀ فرهنگ ها مواجه بوده ها با آن آموزشی زبان فارسی در رويارويی با اين ساخت

( از جملشه پژوهششگرانی   1110) زاده طبيشب ( و 1110) فشر  خزاعیها هستند.  کردن چنين الگوهايی در فرهنگ حلی برای چگونگی مدخل  راه

 اند. نگاری پرداخته هستند که به مشکلات مربوط به فعل مرکب در فرهنگ

 های زبانی است، نگارندگان مقاله را بر آن داشت که برای سهولت های موجود از اين ساخت دست که نتيجه کمبود داده اين مشکلاتی از

زبشانی   هشای   از اين سشاخت   های اين حوزه و کمک به گشايش رمزی از رمزهای زبان فارسی به ايجاد اولين پيکره پژوهش  بخشيدن به انجام 

لحشاظ   هشا را هشم بشه    های واقعی که الگوهای رفتشاری آن  صورت نمونه ها به داشتن يک پيکرۀ زبانی حاوی اين ساخت دست  در زايا بپردازند. 

هشای موجشود در    های فعلی و رفع چشالش  سوی شناخت بهتر اين ساخت کشد، ابزاری خواهد بود به لحاظ نحوی به تصوير می هم به معنايی و

 ها.  رابطه با آن

توان به  اند، از جمله مهمترين آثار موجود در اين حوزه می ها مورد توجه بوده نيز مانند ساير زبانسبک در زبان فارسی  فعلی   های ساخت

(؛ 2011 ,2008 ,2005 ,1997) دوسششتان کريمششی(؛ 1996) 1گلششدبرگ(؛ 1996) واحششدی لنگششرودی(؛ 1997) کريمششی(؛ 1172) دبيرمقششدم

نهشا  هشا ت  کشرد، کشه از ميشان آن    ( اششاره 2013) 7و فقيری 2ساموليان(؛ 2006) 0فاميلی(؛ 2005) و کريمی 0هارلی 1فولی،(؛ 2001) 6مگردوميان

اژگشان نحشوی و   و پرداختشه و آن را « زدن» فعشل سشبک  فعل مرکب ششامل   244مربوط به بيش از ای  ( به تهيۀ پيکره2013) ساموليان و فقيری

بشا جشز    مرکشب زبشان فارسشی     چندزبانه شامل اطلاعات نحوی و معنايی افعالاند. اين مجموعه  ناميده  (PersPred) فارسی مرکب معنايی افعال

هايی از جملشه   در زبان فارسی پيش از اين پيکره. فعل است هر برای ملال جمله يک حداقل و افعال فرانسوی و انگليسی ۀ، ترجم«زدن»فعلی 

و  (AleAhmad et al., 2009(، پيکشرۀ همششهری )  Assi, 1997(، پايگاه دادگان زبشان فارسشی )  1111بی جن خان، پيکرۀ متنی زبان فارسی )

است، تنها يک نوع خشاص   ای که اين پژوهش در پی ساخت آن بوده  اما پيکره اند. شده ساخته ( Shamsfard et al., 2010پيکرۀ فارس نت )

 است.  داده  سبک در زبان فارسی را هدف قرار  فعلی  های  زبانی به نام ساخت های  اختاز س

ای اسشت.   های فعلی سبک در زبان فارسی بشا قابليشت جسشتجوی رايانشه     زبانه از ساخت يک پيکرۀ همزمانی تکپيکرۀ حاصل از پژوهش 

( 1197) خان جن بیتوسط هشگاه ارتباطات و فناوری اطلاعات است که زبانه پژو پيکرۀ تکهای موجود در اين پيکرۀ زبانی مستخرج از  داده

هشای فعلشی مرکشب     سشاخت  فايشل متنشی اسشت.    904444است و حاوی  شده  برای طرح جويشگر بومی مرکز تحقيقات مخابرات ايران ايجاد 

دن، آوردن، آمدن، انشداختن، افتشادن، گشرفتن، دادن، بخششيدن، رفشتن،      شدن، کردن، خوردن، بر)فعل سبک زايای زبان فارسی 61مربوط به 

های فعلی  هايی که اين ساخت از اين پيکره استخراج و در قالب جملهرسيدن، گشتن، کشيدن، يافتن، ديدن، گذاشتن، بستن، زدن و داشتن( 

1فارسی مرکب زبان  فعلی  های  ها به کار رفته است، با عنوان اولين پيکرۀ ساخت در آن
 (LCP)شود. می  ارائه 

                                                 
1 A. E. Goldberg 
2 K. Megerdoomian 
3 R. Folli 
4 H. Harley 
5 N. Family 
6 P. Samvelian 
7 P. Faghiri 
8 Light Verb Constructions of Persian  
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 94 دهۀ در که است نظری چارچوبی توزيعی صرفاست.  گرفته   صورت 1توزيعی ها در چارچوب نظری صرف زنی اين ساخت برچسب

 بشار  اولين اما کرد؛ اشاره( 1995) 0پستسکیو  (1997) 0نوير ،(1991) 1تبون ،(1990) 6هله به توان می نظری نحلۀ اين مناديان از يافت، ظهور

 نام اين و نيست صرف صمخت ای توزيعی نظريه  کردند. صرف مطرح دستوری انگارۀ اين برای را توزيعی صرف عنوان( 1993) 2مرنتز و هله

 بشر  مبتنشی  رويکشرد  ايشن . اسشت  ششده   توزيع دستوری انگارۀ مختل  های بخش بين واژه ساخت وظيفۀ که است شده  نهاده برآن روی اين از

 اسشت،  نحشو  آن و اسشت  مفشرو   آن در زايشا  بخش يک تنها. است شناسی واج و نحو صرف، ازجمله دستور مختل  های بخش ميان تعامل

 فشر   ايشن  بر گرا واژگان های فرضيه با تقابل در توزيعی صرف گيرد. انگارۀ می شکل نحو در جمله و گروه ساختار مانند نيز ها واژه ساختار

 درونداد ساخته پيش واحدهای صورت به اينکه نه شوند، می توليد نحو در صوری های ها و مشخصه ريشه از استفاده با ها واژه که است استوار

 نحو حوزۀ در ها ريشه و نحوی صرفی های مشخصه از ای مجموعه بر نحوی فرايندهای عملکرد با اشتقاق رويکرد اين بنابراين، در. شوند نحو

از يابد.  می ادامه 1منطقی صورت  و 1آوايی صورت  دو مسير در اشتقاق است يافته  پايان نحو کار که 7بازنمون سطح در سپس، شود و می آغاز

ها را تکواژهای انتزاعشی بشدون مقولشه و     ( ريشه2009) صديقیشوند.  عناصری بدون مقوله در نظر گرفته می 9ها عی ريشهديدگاه صرف توزي

 اند.  دارای مفهومی بنيادی دانسته

معنشايی قائشل   -های انتزاعشی اساسشام ماهيشت نحشوی     ها مانند واژه ای ريشه( بر1995) 14بيردای از جمله  ها، عده دربارۀ ماهيت صوری ريشه

هشا را ماهيتشام    ( آن1997 ;1982) 16و کيپارسکی( 1982) پستسکیاست.  ها در نظر گرفت ه ( ماهيت واجی برای آن1976) 11آرون اند.  شده

هشا را فاقشد    ( ريششه 2003) 11بشرر اسشت.   ها پرداختشه   ( به ماهيت نحوی آن1997) مرنتز اند. های واجی و معنايی فر  کرده ترکيبی از ويژگی

 است.  های مؤثر بر ساختار فر  کرده  ويژگی

های  ها و نقش اين بار معنايی در تعيين رفتار نحوی است. از جمله ديدگاه ها، ميزان بار معنايی آن شده دربارۀ ريشه باحث مطرحديگر ماز 

هشا قشادر بشه انتخشاب      ( است که معتقدند ريششه 2009) 10هارلی( و 2000 ;1997) مرنتزشده در اين زمينه ديدگاه پژوهشگرانی از جمله  مطرح

ها را عناصری بدون مقوله اما حاوی  ( ريشه2009) هارلیدهند.  موضوع هستند و از اين طريق اطلاعاتی در رابطه با بافت نحوی خود ارائه می

ها را دارای  شدۀ يک مفهوم واژگانی محض است. او ريشه ريشه صورت واژگانی المعارفی پيام دانسته و معتقد است هر محتوای معنايی دايره

 پندارد.  های وابسته به بافت می خوانش

معنايی نيستند و اين عدم وجشود بشار   ها حاوی اطلاعات  ( معتقدند ريشه2013) برر( و 2008) 10آکواويواای ديگر از جمله  در مقابل عده

ها را بدون مقولۀ ذاتی در نظر گرفتشه   ( نيز ريشه2014) برر معنايی به معنی عدم وجود ساختار موضوعی و هر ويژگی گزينشی ديگری است.

         .توزيعی دانسته است مشابه انگارۀ صرف ها را و از اين حيث برداشت خود از ريشه

                                                 
1 Distributed morphology 
2 M. Halle 
3 E. Bonet 
4 R. Noyer 
5 D. Pestesky 
6 A. Marantz 
8  spell out 

9 logical form (LF) 
10 roots 

10 R. Beard 
11 M. Aronoff 
12 P. Kiparsky 
13 H. Borer 
14 H. Harley 
15 P. Acquaviva 
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سازها هستند کشه مسشئوليت    ( عناصر نقشی يا مقوله2001) و نوير 1ايمبيکتوزيعی به تعبير  های نحو در چارچوب صرف  از ديگر نخستی

هشای نقششی    ( بيانگر ضرورت وجشود هسشته  2008) مبيک و مرنتزايسازی  های بدون مقوله را برعهده دارند. فر  مقوله دار کردن ريشه مقوله

هشای   های واژگانی مانند اسشم و فعشل حاصشل ترکيشب مشخصشه      ساز در اين چارچوب است. طرح کلی رويکرد مرنتز اين بود که مقوله مقوله

هشا در   کند اين ريششه  حوی است که مشخص میشوند و محيط ن ها بدون مقوله وارد نحو می ها در واژگان نيستند، بلکه ريشه ای با ريشه مقوله

 (. Panagiotidis, 2015ها تعيين گردد ) ساز جای گيرند و بر آن اساس مقولۀ آن جايگاه متمم کدام مقوله

 ه عبارتی تهی هستند. ساز در برخی موارد تظاهر آشکار دارند و در برخی موارد فاقد تظاهر آشکارند يا ب عناصرمقوله

سشازها   رو، مقولشه  لحاظ معنايی نيز کامشل نيسشتند؛ از ايشن    ها نه تنها بدون مقوله هستند، بلکه به ( معتقد است که ريشه2015) پاناگيوتيدس

 کنند.  ک میها نيز کم کنند، به خوانش معنايی آن دار می ها را مقوله علاوه بر اينکه ريشه

های فعل سبک را  کاررفته در ساخت های به فعل ( پيش2013) مرنتزبه پيروی از های فعل سبک موجود در پيکره  زنی ساخت در برچسب

 گيريم.  ساز در نظر می های سبک را عناصر مقوله مقوله و فعل های بی  ريشه

بشا ارائشۀ   پردازيم و در بخش سشوم   می مراحل ايجاد پيکرۀ مورد بحثضر در بخش دوم به معرفی مختصر پس از مقدمۀ حا ،بر اين اساس

بنشدی مطالشب خشواهيم     در بخشش چهشارم بشه جمشع    . دهشد  مشی  پردازيم که اين پيکره در اختيار کاربران قرار هايی می هايی به معرفی داده نمونه

 پرداخت. 

 

 مرکب  های فعلی . مراحل ایجاد پیکرۀ ساخت2

گيشری   تصميم، های جستجو تعيين گره، ها پردازش متن پيش، طراحی ساختار پيکره، گزينش پيکرۀ مبنااند از:  مراحل ايجاد اين پيکره عبارت

های مورد بررسی )فارغ  افزار جستجو، استخراج تمام جملات حاوی فعل نوشتن کدهای ماکرو و تهيۀ نرم ،ها دربارۀ بافت چپ و راست گره

انجام فراينشد  و  زنی انتخاب مدل برچسب ها، های واژگانی و سبک فعل جداسازی صورت ،ها( در نظر گرفتن کاربرد سبک يا واژگانی آناز 

طور جداگانه به چگونگی انجشام هريشک از ايشن مراحشل      های بعدی به زنی، ساماندهی نتايج و ايجاد امکان جستجو که در زيربخش برچسب

 پردازيم. می

 

 حی ساختار پیکره. طرا1-2

زبانه است يا چند زبانه،  شود که پيکره از نوع تک اولين مرحله در ايجاد يک پيکرۀ زبانی طراحی ساختار پيکره است که در آن مشخص می

ی ای کلش  همزمانی است يا در زمانی، گفتاری است يا نوشتاری، شامل متن است يا جمله، محدود به موضوعی خاص است يا خير، آيا پيکشره 

صورت يک  ويژه و در آخر اينکه نحوۀ دسترسی به آن چگونه خواهد بود. در طراحی ساختار پيکرۀ حاضر بنا شد که پيکره به است يا هدف

فعل سشبک در   61سبک مربوط به  فعل  های  ای نوشتاری و شامل جملاتی حاوی ساخت زبانه به زبان فارسی باشد، پيکره پيکرۀ همزمانی تک

هشای مختلش  زبشانی کشه      سبک زبشان فارسشی در بافشت    فعل  های  ای گسترده از ساخت منظور ارائۀ داده ويژه به ک پيکرۀ هدفزبان فارسی. ي

 گيرد.  الکترونيکی با امکان جستجوی ماشينی در اختيار کاربران قرار  صورت پيکرۀ به

 

 ها پردازش متن . گزینش پیکرۀ مبنا و پیش2-2

ای، پيکشرۀ مبنشا    کرد. چنشين پيکشره   ها را از يک پيکرۀ موجود در زبان استخراج توان داده ويژه می پيکرۀ هدفويژه يک  در تهيۀ يک پيکره به

زبانشۀ پژوهششگاه ارتباطشات و فنشاوری      پيکشرۀ تشک  شده اسشت،   گرفته  عنوان مبنا در نظر ای که در ايجاد پيکرۀ حاضر به پيکرهشود.  می ناميده 

                                                 
1 A. Embick 
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( بشرای طشرح جويششگر بشومی مرکشز تحقيقشات       1197) خشان  جشن  بشی اين پيکشره توسشط   . ايل متنی استهزار ف 904اطلاعات است که شامل 

هشا ايشن امکشان را ايجشاد      هزار فايل متنی است، وسعت اين پيکره و تنوع مشتن  904فايل اکسس شامل  يکاست و  شده  مخابرات ايران ايجاد 

ششود. هرچشه پيکشره بزرگتشر باششد ويژگشی        هشای فعلشی مشدنظر از آن اسشتخراج      های زبانی مرتبط با سشاخت  کند که حجم وسيعی از داده می 

 پس از انتخاب پيکرۀ مبنا و پيش از آغاز جستجوکشد.  می  کند و الگوهای زبانی را با دقت بيشتری به تصوير می خود را بهتر ايفا  1نمايندگی

فايل شامل  19فايل اکسل شکستيم که هريک از اين  19جاد امکان جستجو فايل اکسس پيکره را به ها و اي در نخستين گام برای نمايش داده

 هزار فايل متنی است.  04

سشازی   سازی در واقشع آمشاده   پردازش يا نرمال بررسی شد. پيش طور اجمالی پردازش به موارد نيازمند پيش منظور شناسايی ها به سپس داده

کشه در امشر    عربشی بشود   «ک»و  «ی»وجشود   سازی نرمالاز جمله موارد نيازمند ها آغاز مرحله جستجو است.  ايش آنها و ايجاد تطابق نم داده

عربشی بشا معشادل     «ک»و  «ی»ششد و   افشزار اکسشل داده   ها به نشرم  سازی فونت کرد برای حل اين مشکل، برنامۀ يکسان می جستجو اختلال ايجاد

هشای پيکشره    سشازی بشر داده   واژه پشردازش بشن   از اِعمشال پشيش  هشا نيشز صشورت گرفشت. امشا       فاصشله سشازی   نرمشال  فارسی خود جايگزين شدند.

هشا   ای است که در برخی واژه گونه های زمان حال به واژه ويژه بن های زبان فارسی به های فعل واژه کرديم. به اين دليل که ماهيت بن خودداری

های نامربوط فراوان را در نتشايج ارائشه دهشد، در مقابشل بشه       شود که ابزار جستجو يافته می  شوند و سبب می ها يافت  های واجی مشابه آن توالی

 ها( پرداختيم.  ها )موردواژه صورت توکن ها به جستجوی واژه

 

 های جستجو . تعیین گره3-2

سبک  فعل  های  در اين پژوهش با ساخت به اينکه شويم. نظر  های جستجو می ها برای جستجو وارد مرحلۀ تعيين گره سازی داده پس از آماده 

 گيرد.  ها در دو مرحله صورت می سبک هستند، جستجو برای اين ساخت فعل و فعل  رو هستيم که متشکل از پيش روبه

 

 ی اول های جستجوی مرحله . گره1-3-2

هشای جسشتجو    عنوان گره نمود را بهلحاظ زمان، شخص، جهت و  فعل مورد بررسی پژوهش به 61شدۀ  های تصري  ی اول صورت در مرحله

نظشر   عنشوان گشره جسشتجو د ر    هشا را بشه   ششدۀ فعشل   های تصري  تک صورت (. آنچه ما را ناگزير از اين ساخت که تک1کرديم )تصوير تعيين

را با تعري   6ها دواژهکردن نتايج جستجو بود. از اين رو، مور های نامربوط در برونداد جستجو و محدود بگيريم جلوگيری از مواجهه با يافته 

کنشد. بشرای روششن ششدن      هشای حشاوی همشان واژه را جسشتجو     گرفتيم تا برنامه تنها جملشه  نظر عنوان گره جستجو در  ها به فاصلۀ قبل و بعد آن

ن فاصشلۀ  های ماضی بشدو  ، را به ملابۀ صورت مشترک در همۀ تصري «شد»، يعنی «شدن»کنيد؛ اگر بن ماضی فعل  موضوع به اين ملال توجه

ششده، ششدی، ششدم و    »هايی از اين فعل را که شامل اين توالی واجی هستند از جملشه   کنيم تا صورت عنوان گره جستجو تعري  قبل و بعد به

 هشايی از جملشه   ششود و واژه  شود، چندين برابر بر برونداد جستجو افشزوده مشی   می  های جستجو کاسته ه را بيابد، گرچه از تعداد گره« نظاير آن

هشا بسشيار    هسشتيم جداسشازی آن   ای که با آن مواجشه   شود که با حجم داده می نيز در نتايج جستجو استخراج « رشد، مرشد، شدائد و مانند آن»

 بود.   ساز خواهد مشکل

                                                 
1
 reprentativeness  

2 
tokens  
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 های جستجوی مرحلۀ اول ای از گره نمونه -1تصویر 

Picture1- A sample of the first step search nodes 

 

 های جستجوی مرحلۀ دوم ه. گر2-3-2
های  دهند که پس از اتمام مرحلۀ اول جستجو در فايل می ها تشکيل  های همنشين با هريک از فعل فعل های جستجوی مرحلۀ دوم را پيش گره

 (.6اند )تصوير شده صورت غيرخودکار و در چند مرحله توسط پژوهشگر استخراج  ها به مربوط به هريک از فعل

  

 
 های جستجوی مرحلۀ دوم ای از گره نمونه -2تصویر 

Picture2- A sample of the second step search nodes 

 

 افزار جستجو های ماکرو و تهیۀ نرم ها و نوشتن الگوریتم . تعیین بافت چپ و راست گره4-2

ما در تعيين بافت چپ و راست  شود. می ای با توجه به هدف جستجو تعيين های جستجو در جستجوهای پيکره بافت چپ و راست گره

های  دهيم که اين ساخت سبک را در اختيار کاربران قرار  فعل  های  ای از ساخت داشتيم: اول اينکه پيکره نظر های جستجو دو معيار را در گره

سبک،  فعل  های  داشتن فهرستی از ساخت اختيار   بر در دهد تا از اين طريق علاوه ارائه می تر از واژه بافتی گستردهبرانگيز زبانی را در  چالش
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  سبک سبب فعل  های  پذيری ساخت ويژگی جدايیباشد؛ معيار دوم اينکه  داشته  ها نيز وجود  امکان مشاهدۀ الگوهای رفتاری اين ساخت

شوند  می ها جستجو که تنها فعلها در مرحلۀ اول  رو، برای استخراج اين ساخت ؛ از اين سبک فاصله بيافتد فعل و فعل شود گاهی ميان پيش می

مشاهده  اند، در نتايج قابل هايی هم که از فعل فاصله گرفته فعل آن، حتی در نمونه گرفته شود که پيش نظر  ای در گونه بايد بافت راست واژه به

 شد.  گرفته  رنظ در  1و بافت چپ  11بافت راست هر گره ای  های پيکره باشد. بر اين اساس، و با نگاهی گذرا به داده

جستجو را  افزار نرمافزار جستجو بود.  ها، تهيۀ نرم های جستجو و تعيين بافت چپ و راست آن گيری دربارۀ گره مرحلۀ بعد پس از تصميم

ی در اکسل اجرا کرديم، يک برنامه برای جستجوی مرحلۀ اول، يعنی جستجو ويژوال بيسيکشده به زبان  های ماکرو نوشته صورت برنامه به

اين  LancsBox و Antconcافزارهای جستجوی موجود مانند  ها. علت استفاده نکردن از نرم فعل ها و يک برنامه برای جستجوی پيش فعل

فايل با حجم  19ندارد و ما بر اين بوديم که در هريک از  همزمان وجود  طور افزارها امکان جستجوی چندين واژه به بود که در اين نرم

طور همزمان جستجو شوند و نتايج جستجو در کاربرگ بعدی در  ها به هزار فايل متنی( همۀ موردواژه 04دارند )هرکدام  ای که گسترده

 ها تهيه شد.  ای خاص استخراج اين دسته از فعل ها به نمايش درآيد. از اين رو، برنامه های اکسل با عنوان هريک از فعل ستون

 

   های واژگانی و سبک  های مورد بررسی و جداسازی صورت . استخراج تمام جملات حاوی فعل5-2
 ها پرداختيم. پذير نيست. از اين رو، طی دو مرحله به استخراج داده آسانی امکان سبک از پيکره به  های فعل ساخت استخراج

 

 های مورد بررسی اعم از سبک و واژگانی  . استخراج فعل1-5-2

فايل جستجو کرديم. ستون  19ها، در هريک از  گرفتن کارکرد سبک يا واژگانی آن نظر را، بدون درنظر پژوهش  های مد در اين مرحله فعل

شود نه يک جمله را.  می ذکر است که هريک از سطرهای اين ستون، يک متن را شامل  به  لازم هزار سطر است.  04اول هر فايل شامل 

 (.1)تصوير جمله  04444است نه  فايل متنی مواجه  04444فايل با  19بنابراين، برنامۀ جستجو برای هريک از 

 

 
 ی اول  ای از متن موجود در یک سطر از درونداد مرحله نمونه -3تصویر

Picture3- A sample of the texts in one cell of the first step input  
 

بودند  نظر پژوهش های مد های مربوط به فعل وردواژههای جستجو م گرفتند که در آن گره ها درونداد برنامۀ جستجويی قرار اين متن
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ها پرداخته و هريک را در  افزار به جستجوی موردواژه ها، نرم اندازی برنامه در هريک از فايل شدۀ هر فعل(. پس از راه های تصري  )صورت
هاست، فارغ از سبک يا  های مختل  فعل (. برونداد اين مرحله فهرستی از صورت0سازد )تصوير می  ستونی با عنوان همان فعل ذخيره

 ها.  بودن آن واژگانی 

 

 
 ای از برونداد مرحلۀ اول  نمونه -4تصویر

Picture4- A sample of the first step output  
 

تهيه فايل اکسل  61ترتيب،  جا کرديم. بدين فعل را در يک فايل اکسل يک 61پس از اين جستجو، نتايج جستجوی مربوط به هريک از 

 (. 0ها وجود داشت )تصوير کرديم که در هر کدام نتايج جستجوی مرحلۀ اول مربوط به يکی از فعل 
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 های مورد بررسی های مختص هریک از فعل ای از فایل نمونه -5تصویر

Picture 5- A sample of the files dedicated to each of the investigated verbs 

 

 ها ای سبک و واژگانی فعله . جداسازی صورت2-5-2

سبک فارغ از بحث  فعل   های ها از هم جدا شد. برای تشخيص ساخت های واژگانی و سبک فعل در اين مرحله صورت

استفاده کرديم که براساس آن دو جزء سازندۀ فعل سبک تشکيل يک سازه را  6معنايی از معيار سازوارگی 1ناپذيری پذيری/ترکيب ترکيب

هستيم کل سازه، يعنی  ها بررسی کرديم. بدين معنی که در مواردی که با ساخت فعل سبک مواجه  سازوارگی را در رفتار آندهند و اين  می

ها شامل مبتداسازی،  دهند. اين آزمون دست می ساخت را به  های تعيين سازوارگی صورت خوش فعل، در آزمون پيش سبک و فعل

  هستند.    1سازی، حذف و جانشينی همپايه

فعل و فعل سبک صورت  با مبتداسازی پيش« برتری يافتدر اين ست  19بر  60تيم واليبال ايران »برای ملال، مبتداسازی در جملۀ 

فعل صورت  دهد و مبتداسازی فعل به تنهايی و بدون پيش می دست   را به« در اين ست 19بر  60تيم واليبال  برتری يافتن»ساختِ  خوش

سبک  فعل  سازی نيز هر دو عنصر سازندۀ ساخت  دهد. در همپايه را به دست می« برتریدر اين ست  19بر  60واليبال  تيم يافتن*»بدساختِ 

صورت با  در غير اين «کرد يافت و صعود  برتری در اين ست  19بر  60تيم واليبال ايران »روند  کار می ساخت به برای ايجاد صورت خوش

مواجه خواهيم شد. در حذف نيز هر دو عنصر با هم حذف « صعود کردو برتری در اين ست  19بر  60ان تيم واليبال اير*»جملۀ بدساخت 

فعل و  آزمون جانشينی نيز نشان از سازوارگی پيش«. در ست قبل 66بر  61و  يافت برتریدر اين ست  19بر  60تيم واليبال ايران »شوند  می

 ».خورد شکست ر اين ست د 19بر  60تيم واليبال ايران »فعل سبک دارد 

مشاهده در اين  شود و از دردسرسازترين رفتارهای قابل های فعل سبک زبان فارسی رفتارهای زبانی متنوعی يافت می در ساخت

ای ه فعل از آنجا که رفتار معناداری حداقل تا زمان انجام پروژه حاضر دربارۀ نوع و نحوۀ قرارگرفتن پيشهاست.  پذيری آن ها جدايی ساخت

صورت  ترين مراحل انجام پروژۀ حاضر به عنوان يکی از مشکل های فعل سبک زبان فارسی در دسترس نبود، اين مرحله به موجود در ساخت

                                                 
1 compositionality/noncompositionality  
2 
constituency test 

3 
topicalization, coordination, deletion, substitution 
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گرفته شد استخراج  های موجود در برونداد مرحلۀ اول بسيار گسترده بود، تصميم گرفت. از آنجا که حجم داده غيرخودکار و دستی انجام

شد و برنامۀ ماکروی  ها با معيارهای بالا استخراج  فعل گيرد. بدين معنی که تعدادی از پيش ای انجام روش فيلترکردن چندمرحله ها به فعل پيش

افزار اين برنامه را بر برونداد مرحلۀ اول که درونداد اين مرحله بود  افزار اکسل داده شد. نرم ها به نرم فعل جديدی برای جستجوی آن پيش

ها در يک  فعل هايی با عنوان همان پيش و ذيل ستون  های مورد جستجو را از ميان موارد موجود جدا فعل و موارد مربوط به پيش کرد اجرا 

 (. 2کرد )تصوير  کاربرگ ديگر اکسل ذخيره می

 

 
 ای از برونداد مرحلۀ دوم جستجو نمونه -6تصویر

Picture 6- A sample of the second step output 

 

ها بپردازد کمتر  ها در آن فعل صورت دستی و غيرخودکار بايد به جستجوی بقيۀ پيش مانده که پژوهشگر به ين روش تعداد موارد باقیبا ا

 (. 7شد )تصوير تر می ها کمی آسان فعل و امر جستجوی دوباره برای پيش
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 ها  فعل مانده پس از یک مرحله جستجوی پیش تصویری از موارد باقی -7تصویر

Picture 7- A picture of the remaining cases after one stage of Preverbal elements search   
 

که به همين « کردن»کننده است؛ برای ملال، فعل سبک  هايی که از زايايی بالايی برخوردارند بسيار کمک ويژه برای فعل اين روش به

های همنشين هريک  فعل ها تا استخراج کامل پيش تک فايل اين روش بر تکشد.  اج فعل برای آن استخر پيش 1244روش در نهايت بيش از 

های مورد بررسی بود که بايد در  سبک مربوط به فعل فعل  های  فايل اکسل حاوی ساخت 61برونداد اين مرحله گرفت.  ها انجام  از فعل

  1گيرد. ها صورت زنی آن مرحلۀ بعد برچسب

 

 زنی . برچسب6-2

های مورد استفاده برای هر پيکره با توجه به هدف  نی فرايند اعطای برچسب به واحدهای زبانی موجود در پيکره است. برچسبز برچسب

های دستوری متفاوت در سطح واژه و يا نحو صورت  ها براساس مدل زنی پيکره شوند. علاوه بر آن، برچسب ساخت پيکره انتخاب می

هاست که جزئيات هريک از اين  و يا برچسب اطلاعات معنايی به واژه 6، دادن برچسب مقولۀ دستوریزنی در سطح واژه گيرد. برچسب می 

مقولۀ  های های دستوری معمول برچسب شود. برای ملال، دو نمونه از برچسب نامۀ ساخت پيکره انتخاب می ها براساس شيوه انواع برچسب

خورده در زبان فارسی  های برچسب ( از مهمترين پيکره1111) خان جن بیيکرۀ هستند. پ 0های درخت بانک پن و برچسب 1دستوری تراکس

طور  خورده در سطح نحو به های برچسب پردازد. پيکره ها در جمله می ها و نقش آن زنی در سطح نحو به روابط ميان واژه است. برچسب

 ,.Rasooli et alاند. درخت بانک وابستگی نحوی زبان فارسی ) بوده 2دستور وابستگی و 0گروهی معمول براساس دو رويکرد دستور ساخت

 پردازيم. زنی پيکرۀ حاضر می های بعدی به تشريح شيوۀ برچسب ( براساس دستور وابستگی است. در زيربخش2013

                                                 
هشای نشامرتبط در    شده باز هم داده شد به اين دليل که با وجود اعمال همۀ فيلترهای گفتهزنی بازبينی  های استخراج شده بار ديگر پيش از ورود به مرحلۀ برچسب اگفته نماند که دادهالبته ن 1

  صورت غيرخودکار انجام گرفت. هزنی حذف شود که اين مرحله نيز ب خورد و بايد پيش از ورود به مرحلۀ برچسب نتايج جستجو به چشم می
2 POS tagging 

3 Thrax POS tags 

4 Penn Tree bank tags  
5 Phrase structure grammar 

6 Dependency grammar  
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 زنی . انتخاب مدل برچسب1-6-2
سبک در زبان فارسی بوده است. گرچه اين  فعلی  های  ای از ساخت اشاره شد پژوهش حاضر به دنبال ايجاد پيکره که پيش از اين همان طور

ای با يک فعل سبک هستند، هدف  هايی از مقولۀ اسم، صفت يا عبارت حرف اضافه فعل ها در زبان فارسی حاصل همنشينی پيش ساخت

شد که  گرفته  ای از عناصر فعلی در زبان فارسی است. از اين رو، در اين مرحله تصميم نمونهعنوان  ها به پژوهش حاضر شناسايی و ارائۀ آن

ها، همسو با چارچوب دستوری صرف توزيعی  فعل گيرد. برای پرهيز از پرداختن به مقولۀ دستوری پيش زنی در سطح واژه صورت برچسب

فارغ از هر مقولۀ دستوری برای  PV (preverbal)برچسب  6،ساز های سبک مقوله فعلدر نظر گرفته شد و  1مقوله های بی ها ريشه فعل پيش

مربوط (lemma) سبک لحاظ شد. علاوه بر اين مقرر گشت که بن واژه زمان حال و گذشته  های  برای فعل LV (Light verb)ها و  فعل پيش

است  INSEP (inseparable) SEP / (separable) ه در اين مرحله استفاد شود. برچسب ديگر مورد های فعلی ارائه به هريک از اين ساخت

فعل و فعل سبک به هريک از جملات  پذيری و جدايی ناپذيری )با توجه به وجود يا عدم وجود فاصله( پيش دادن جدايی  که برای نشان

 های فعلی داده شد. حاوی اين ساخت

 

 زنی . انجام فرایند برچسب2-6-2

های سبک و واژگانی  جداسازی صورت از مرحلۀ فايل اکسل جداگانه 61صورت  بهسبکی است که  فعلی  های  ساخت درونداد اين مرحله

 داشت.  های مورد بررسی پژوهش اختصاص ها به يکی از فعل بودند. هريک از اين فايل برونداد شده 

زنی  ها، برنامۀ برچسب فعل ها و جستجوی پيش ی فعلها نيز مانند دو مرحلۀ پيشين پژوهش، يعنی جستجو زنی اين فايل برای برچسب

نيز در  HAZMو نسخۀ فارسی آن   NLTKهايی در پلتفرم  زن شد. گرچه برچسب  ها اجرا ها طراحی و بر روی هريک از فايل خاص اين داده

زنی  ای خاص برچسب ه، طراحی برنامهشد دارد؛ اما باز هم به دليل حجم زياد داده و فرمت دادۀ تهيه اختيار کاربران حوزۀ پيکره قرار

ها قرمز و  فعل شد. پيش  شدن اين عناصر زده سبک از طريق رنگی  های ها و فعل فعل داده شد. برچسب پيش های پيکرۀ مدنظر ترجيح  داده

 SEP (separable) INSEPشود، برچسب   های فعلی زده شد به اين ساخت گرفته  هايی که تصميم سبک سبز. از ديگر برچسب های  فعل

(inseparable) ها در زبان فارسی است؛ به عبارت ديگر، امکان فاصله افتادن ميان  پذيری اين ساخت بود. اين برچسب مبتنی بر امکان جدايی

بود، به اين دليل که مواردی  INSEPو  SEPفعل و فعل سبک. تنها چالش موجود در اين مرحله مربوط به زدن برچسب  دو عنصر پيش

مواجه  (inseparable)ناپذير  های فعل سبک با ساخت فعل سبک جدايی شد که با وجود فاصلۀ ميان دو عنصر سازندۀ ساخت افت میي

د که شون ( به آن پرداخته است شامل مواردی می2011) دوستان کريمیمند هستند و همان طور که  بوديم. خوشبختانه اين موارد قاعده

و همچنين، ضميرهای متصل ميان اين دو عنصر قرار » بايد«و » شايد«کمکی وجهی  های استمرار، فعل» داشتن«زمان آينده، » خواستن«

 1شد.  صورت استلنا برای برنامه تعري   دست، اين موارد به اين  به مواردی از  SEPمنظور جلوگيری از زدن برچسب  گيرند. به می 

 

                                                 
1 A category roots  
2 Verbalizer  

۳
رو، ضمن تعري  اين موارد استلنا برای برنامه، برچسب   گرفت. از اين یاين موارد نيز در فهرست امکان جداشدگی قرار م» جداشده/ جدا نشده«در صورت استفاده از برچسب  

پذيری/  پذيری يا عدم اين امکان انتخاب شده و در طرحی که در دست اقدام است مسئلۀ جدايی های دارای امکان جدايی ناپذير در اين مرحله تنها برای نشان دادن نمونه پذير/جدايی جايی

 ا به تفصيل بررسی خواهند شد.ه ناپذيری اين فعل جدايی
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 INSEP و  SEP زنی ری از استثناهای برنامۀ برچسبتصوی -8تصویر

Picture 8- A picture of the exceptions to the SEP/INSEP annotation program 

 

های فعل سبک مجاز  ها را در ميان دو عنصر سازندۀ ساخت در واقع، اين استلناها مواردی هستند که ساختار فعلی زبان فارسی ورود آن

 کنند.  می ران زبان برحسب نياز از آن استفاده داند و سخنو می

فعل را با کمک  پيش واژه گذشته و حال، صورت مصدری فعل سبک و در کنار اين موارد سه سطر بالای هر کاربرگ به ترتيب بن

 دهد.  می ن های پيکرۀ مورد بحث را نشا ( راهنمای برچسب1به نمايش گذاشته است. جدول )  concatenateو  substitute توابع

 
 های پیکره راهنمای برچسب -1جدول

Table 1- The corpus tags’ guide 
Tag’s Guide 

White Past and present lemma of each 

LVC Lemma 

Red Preverb PV 

Green Light Verb LV 

   

 Separable 
SEP 

 Inseparable 
INSEP 

 
های گذشته و حال ساخت  واژه کشد. سطر اول با رنگ سفيد بن می تصوير  زنی را به  ای از برونداد مرحلۀ برچسب ( نمونه9تصوير )

دهد.  می  را نشان  فعل دهد، سطر دوم با رنگ سبز فعل سبک و سطر سوم با رنگ قرمز پيش می سبک موجود در هر ستون را نشان  فعل 

های فعلی موجود در يک ستون نيز  های مربوط به هريک از ساخت هفعل و فعل سبک در تمام نمون دهد پيش می گونه که تصوير نشان  همان

 است.  شده ها زده  نيز در مقابل هريک از ملال  INSEPو SEPاست و برچسب  شده  داده   به ترتيب با رنگ قرمز و سبز نشان
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 های فعل سبک  خورده ساخت تصویری از فایل برچسب -9 تصویر

Picture 9- A picture of light verb construction annotated files  
 

 پردازيم. ها در قالب پيکره است که در زيربخش بعد به آن می گام بعدی اجرای پروژۀ ساماندهی داده

 

 های موجود در پیکره  . داده3

صشورت   نی بشه هشای زبشا   فعل سبک زبشان فارسشی هسشتند کشه در بافشت      61های فعل سبک مربوط به  های حاصل از اين پژوهش، ساخت داده

آمدن، آوردن، افتادن، انداختن، بخشيدن، بردن، بستن، خوردن، دادن، داشتن، ديدن، : اند از فعل عبارت 61اند. اين  خورده ارائه شده برچسب

پيکره  های موجود در رسيدن، رفتن، زدن، شدن، کردن، کشيدن، گذاشتن، گرفتن، گشتن و يافتن. در ادامه، اطلاعات مربوط به فراوانی داده

 شود. می ها ارائه  برای هريک از اين فعل

ششد کشه در   سشبک يافشت   فعل  ساخت 77های پيکره در داده« آمدن»سبک است. برای فعل« آمدن»سبک اولين فعل از اين مجموعه فعل

، «آمشدن عمشل  بشه »توان بشه   یاست م« آمدن»ها  های فعل سبکی که فعل سبک در آن اند. از جمله ساختبافت زبانی ارائه شده 16444حدود 

 کرد.  و نظاير آن اشاره« آمدنسر به »، «آمدنفائق »

سشبک  سشاخت فعشل    141هشای پيکشره   در داده« آوردن»سبک  است. برای فعل« آوردن»سبک های مورد بررسی، فعل دومين فعل از فعل

تشوان بشه   است می« آوردن»ها  سبکی که فعل سبک در آنفعل ای ه اند. از جمله ساختبافت زبانی ارائه شده 24444يافت شد که در حدود 

 کرد. و مانند آن اشاره « آوردنخشم به »، «آوردن چنگبه »، «آوردنستوه به »
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ششد کشه در   سبک يافشت  فعل ساخت  91های پيکره در داده« افتادن»سبک  است. برای فعل« افتادن»سبک سومين فعل مورد بررسی فعل

-بشه  »، «افتادندور »توان به  است می« افتادن»ها  سبک در آن سبکی که فعلفعل های  اند. از جمله ساختشدهبافت زبانی ارائه  10444 حدود

 کرد.  و مانند آن اشاره« افتادنکارگر »، «افتادن شک

فعشل سشبک يافشت     سشاخت  111های پيکره دادهدر « انداختن»سبک است. برای فعل « انداختن»سبک چهارمين فعل از اين مجموعه فعل

پشا  از »توان به است می« انداختن»ها  سبک در آن سبکی که فعل فعل های اند. از جمله ساختشدهبافت زبانی ارائه  74444شد که در حدود 

 کرد. و نظاير اشاره« انداختنکار از »، «انداختنخط »، «انداختن

ششد  ساخت فعل سبک يافت  111های پيکره در داده« بخشيدن»سبک است. برای فعل « بخشيدن»سبک  علپنجمين فعل مورد بررسی، ف

-زينشت  »توان بشه  است می« بخشيدن»ها  سبک در آن سبکی که فعل فعلهای  اند. از جمله ساختشدهبافت زبانی ارائه  04444که در حدود 

 کرد.اير آن اشاره و نظ« بخشيدنتسلی »، «بخشيدنعزت »، «بخشيدن

شد کشه در  سبک يافت فعل ساخت  29های پيکره در داده« بردن»سبک است. برای فعل « بردن»سبک ششمين فعل از اين مجموعه فعل 

-رنج »، «بردن لذت»توان به است می« بردن»ها  سبک در آنسبکی که فعل فعل های  اند. از جمله ساختشده بافت زبانی ارائه 19444حدود 

 کرد. و نظاير آن اشاره « بردنيورش »، «بردن

ششد  ساخت فعل سبک يافت  11های پيکره در داده« بستن»سبک  سبک از اين مجموعه است. برای فعلهفتمين فعل « بستن»سبک فعل 

، «بسشتن  همت»توان به است می« بستن»ا ه سبک در آن فعل سبکی که فعلهای  اند. از جمله ساختشده بافت زبانی ارائه 1444که در حدود 

 کرد. و نظاير آن اشاره « بستندل »، «بستنعقد »

شد ساخت فعل سبک يافت  161های پيکره در داده« خوردن»سبک  است. برای فعل« خوردن»سبک هشتمين فعل از اين مجموعه، فعل 

-قشل  »تشوان بشه   است مشی « خوردن»ها  سبک در آنسبکی که فعل فعل های  اند. از جمله ساختشدهبافت زبانی ارائه  644444که در حدود 

 کرد.  و مانند آن اشاره« خوردنقسم »، «خوردنزخم »، «خوردن

سبک يافشت ششد کشه در    فعل ساخت  109های پيکره در داده« دادن»سبک  است. برای فعل« دادن»سبک نهمين فعل مورد بررسی، فعل 

، «دادن چشاک »تشوان بشه    اسشت مشی  « دادن»ها  سبک در آنسبکی که فعل فعل  های اند. از جمله ساختشدهزبانی ارائه بافت  044444حدود 

 کرد. و مانند آن اشاره « دادنجان »، «دادننشر »

فعشل   سشاخت   012هشای پيکشره    در داده« داششتن »سشبک   است. بشرای فعشل  « داشتن»سبک  های مورد بررسی، فعل فعل فعل دهم از مجموعه

اسشت  « داششتن »هشا   سشبک در آن  سبکی که فعشل   فعل   های اند. از جمله ساخت شده بافت زبانی ارائه   144444 شد که در حدود  سبک يافت  

 کرد.  و مانند آن اشاره« داشتن تمنا »، «داشتن رونق »، «داشتن انس »توان به  می

ششد کشه    سبک يافت  فعل  ساخت  01های پيکره  در داده« ديدن»سبک  برای فعل  است.« ديدن»سبک  يازدهمين فعل از اين مجموعه فعل

شايسشته  »تشوان بشه    اسشت مشی  « ديشدن »هشا   سشبک در آن  سبکی که فعشل   فعل  های  اند. از جمله ساخت شده  زبانی ارائهبافت   04444 در حدود 

 کرد.   و مانند آن اشاره« ديدن سان »، «ديدن  فراهم»، «ديدن 

ششد   سبک يافت  فعل   ساخت 172های پيکره  در داده« رسيدن»سبک   است. برای فعل« رسيدن»سبک  همين فعل مورد بررسی فعل دوازد

وفشاق   بشه  »توان بشه   است می« رسيدن»ها  سبک در آن سبکی که فعل  فعل  های  اند. از جمله ساخت شده زبانی ارائه بافت  20444حدود که در 

 کرد. و نظاير آن اشاره « رسيدن ارث  به »، «رسيدن قطعيت   به»، «رسيدن 
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شد کشه در   سبک يافت  فعل ساخت  76های پيکره  در داده« رفتن»سبک  است. برای فعل « رفتن»سبک  فعل سيزدهم از اين مجموعه فعل 

سشجده  »، «رفشتن   لو»توان به  است می« تنرف»ها  سبک در آن سبکی که فعل   فعل های  اند. از جمله ساخت شده ارائه بافت زبانی  04444حدود 

 کرد.  و مانند آن اشاره« رفتن ياد   از»، «رفتن 

شد کشه    سبک يافت فعل  ساخت  617های پيکره  در داده« زدن»س بک  برای فعل است.« زدن»سبک  چهاردهمين فعل مورد بررسی فعل 

، «زدن  ناخنشک »تشوان بشه    است می« زدن»ها  سبک در آن سبکی که فعل  فعل  های  اند. از جمله ساخت شده  ارائهبافت زبانی  19444حدود در 

 کرد.   و مانند آن اشاره« زدن گريز »، «زدن لطمه »

حشدود  هشای پيکشره    در داده« ششدن »سشبک   اسشت. بشرای فعشل    « ششدن »سشبک   هشای مشورد بررسشی، فعشل      پانزدهمين فعل از مجموعه فعل

ها  سبک در آن سبکی که فعل   فعل های  اند. از جمله ساخت شده ارائه بافت زبانی  1444444حدود  شد که در سبک يافت   فعل  ساخت1117

 کرد.   و نظاير آن اشاره« شدن اثبات »، «شدن مجازات »، «شدن عاجز »توان به  است می« شدن»

فعشل    سشاخت  1229حشدود  های پيکره  ادهدر د« کردن»سبک  است. برای فعل « کردن»سبک   های مورد بررسی فعل فعل شانزدهم از فعل

اسشت  « کشردن »هشا   سشبک در آن  سبکی کشه فعشل    فعل  های  اند. از جمله ساخت ارائه شدهبافت زبانی  1644444حدود شد که در  سبک يافت 

  و مانند آن اشاره کرد.« چک کردن»، «ترقی کردن»، «کشت کردن»توان به  می

فعشل  سشاخت   171 هشای پيکشره   در داده« کششيدن »است. برای فعشل سشبک   « کشيدن»فعل سبک های مورد بررسی،  هفدهمين فعل از فعل

اسشت  « کششيدن »هشا   سشبک در آن   سشبکی کشه فعشل    فعل  های  اند. از جمله ساخت شده  ارائهبافت زبانی  11444حدود شد که در  سبک يافت  

 کرد.   آن اشاره و مانند« کشيدن زجر »، «کشيدن نظم  به »، «کشيدن  زوزه»توان به  می

سشبک    فعلساخت  611حدود های پيکره  در داده« گذاشتن»سبک   است. برای فعل« گذاشتن»سبک  هجدهمين فعل مورد بررسی، فعل 

توان به  است می« گذاشتن»ها  سبک در آن سبکی که فعل   فعل های  اند. از جمله ساخت شده ارائه بافت زبانی  00444حدود شد که در  يافت 

 کرد.  و نظاير آن اشاره « گذاشتن تمايز »، «گذاشتن تأکيد »، «گذاشتن يمت ق»

سبک يافشت   فعل ساخت  677حدودهای پيکره  در داده« گرفتن»سبک   است. برای فعل« گرفتن»فعل نوزدهم از اين مجموعه فعل سبک 

بغشل  »توان بشه   است می« گرفتن»ها  سبک در آن بکی که فعل س  فعل های  اند. از جمله ساخت شده ارائه بافت زبانی  112444حدود شد که در 

 کرد.  و مانند آن اشاره« گرفتن گوشه »، «گرفتن حاجت »، «گرفتن 

فعشل سشبک   سشاخت   114 های پيکشره  در داده« گشتن»است. برای فعل سبک « گشتن»های مورد بررسی، فعل سبک  بيستمين فعل از فعل

تشوان بشه    است مشی « گشتن»ها  های فعل سبکی که فعل سبک در آن اند. از جمله ساخت ارائه شدهانی بافت زب 09444حدود يافت شد که در 

 کرد.   و نظاير آن اشاره« گشتن  عازم»، «گشتن سرکوب »، «گشتن  ترکيب»

هشای   در داده «يشافتن »سشبک    يشافتن اسشت. بشرای فعشل    »سبک   های مورد بررسی اين پژوهش، فعل در نهايت، بيست و يکمين فعل از فعل

سشبک در   سشبکی کشه فعشل      فعل  های اند. از جمله ساخت شده  ارائهبافت زبانی  21444حدود شد که در  سبک يافت  فعل  ساخت  662پيکره 

 کرد.  و مانند آن  اشاره« يافتن  مهلت»، «يافتن هدايت »، «يافتن تکوين »توان به  است می« يافتن»ها  آن
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 های مرتبط در پیکرۀ حاضر سبک و بافت فعل  های  ختفراوانی سا -2جدول

Table 2- The frequency of light verb constructions and their related context in the present corpus 
های فعل سبک های زبانی حاوی ساخت فراوانی بافت  های فعل سبک فراوانی ساخت    فعل سبک 
 1 آمدن 77 16444

وردنآ 141 24444  6 

 1 افتادن 91 10444

 0 اندختن 111 74444

 0 بخشيدن 111 04444

 2 بردن 29 19444

 7 بستن 11 1444

 1 خوردن 161 644444

 9 دادن 109 044444

 14 داشتن 012 144444

 11 ديدن 01 04444

 16 رسيدن 172 24444

 11 رفتن 76 04444

 10 زدن 611 119444

 10 شدن 1117 1444444

 12 کردن 1229 1644444

 17 کشيدن 171 11444

 11 گذاشتن 611 00444

 19 گرفتن 677 112444

 64 گشتن 114 09444

 61 يافتن 662 21444

 
 دوسشتان  مشی اسشحاقی و کري هشا متفشاوت اسشت.     آمده بشرای هريشک از ايشن فعشل     دست های به شود فراوانی داده همان طور که مشاهده می

 اند.    تفصيل به اين موضوع پرداخته ( به1044)

 

 گیری . خلاصه و نتیجه4

فعلشی و اهميشت و ضشرورت مطالعشۀ      های  کرديم. ابتدا به ماهيت اين ساخت سبک زبان فارسی را معرفی فعلی  های  در اين مقاله پيکرۀ ساخت

انشد و   کشرده  هشا تأکيشد   های مربوط به اين ساخت  ضرورت وجود داده  آثاری که به ها در زبان فارسی پرداختيم. پس از اشاره به تعدادی از آن

اند، وارد مبحث مراحل ايجشاد پيکشره ششديم. در ايشن مراحشل يکشی از        ها را متذکر شده نبودن اين قبيل داده های مرتبط با در دسترس  چالش

اسشتخراج  هشا بشود. گفتشه ششد کشه       پيکرۀ مبنا برای استخراج داده عنوان به پژوهشگاه ارتباطات و فناوری اطلاعاتها انتخاب پيکرۀ  گام اولين

ششد. اولشين      داده  يشک توضشيح   بشه  ها يشک  پذير نيست . مراحل استخراج داده آسانی و در يک مرحله امکان سبک از پيکره به  های فعل ساخت

هشای فعشل    بود. مرحلۀ بعد تششخيص سشاخت   ک يا واژگانی فعل تنهايی و بدون در نظر گرفتن صورت سب برنامۀ ماکرو برای استخراج فعل به

های مربشوط بشه    فعل شدگی معنايی و سازوارگی بود. پس از آن برنامۀ ماکروی جديدی برای جستجوی پيش سبک با استفاده از معيار سبک
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ششده از پيکشرۀ مبنشا     هشا جمشلات اسشتخراج    فايل اکسل بود که در هريشک از آن  61افزار اکسل داده شد که نتيجۀ آن  ها به نرم هريک از فعل

زنی موجود مشدلی متناسشب بشا     های برچسب های همنشين وجود داشت. سپس، از ميان مدل فعل های مورد بررسی به تفکيک پيش حاوی فعل

همزمشانی   ۀکشر گرفشت. بشدين ترتيشب يشک پي      شده انجشام  های فعلی استخراج زنی ساخت آمده انتخاب شد و فرايند برچسب دست های به داده

 ها راهگشا باشد. های موجود برای اين ساخت آمدکه اميد است در رفع چالش دست  ای به  زبانه با قابليت جستجوی رايانه تک

زبانشه   سبک، تهيۀ فرهنگ يک فعل  های  ناپذيری ساخت پذيری/ جدايی بررسی آماری مسئلۀ جدايیآنچه در مطالعات بعدی مدنظر است      

سشبک    فعشل   هشای  ها، دوزبانه کردن فرهنگ سشاخت  سبک در زبان فارسی، استخراج الگوهای رفتار نحوی و معنايی فعل  فعل  های از ساخت

 زبان فارسی است.

 

 تشکر و قدردانی

شناسی است که در دانشگاه تهران و با حمايت مالی صندوق حمايت از پژوهشگران و  پژوهش حاضر حاصل طرح پژوهشی پسادکترای زبان

 داريم. وسيله از صندوق حمايت از پژوهشگران و فناوران کشور نهايت قدردانی و سپاس را ابراز می ناوران کشور انجام گرفته است. بدينف
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